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EDITOR’S INTRODUCTION

This poem belongs to the Tibetan genre known as namtar, or “perfect liberation.”
Such texts recount the extraordinary lives of great teachers to inspire future
generations. In this case, we have a firsthand account of Jamyang Khyentse Wangpo’s
life by his close associate, Jamgon Kongtrul Lodrd Taye, the first Jamgon Kongtrul.
Most of the events included in this text he either heard from Khyentse Wangpo
himself, participated in, or witnessed directly. Accounts such as this are all the more
precious because Khyentse Wangpo’s personal record of transmissions was lost and the
only accounts remaining are largely from Jamgén Kongtrul.!

Framed as a heartfelt prayer, Jamgon Kongtrul’s profound devotion to Khyentse
Wangpo is evident in the way in which he describes Khyentse Wangpo as leading the
Rimé approach of impartially transmitting the teachings of all schools and compiling
the collections of texts that have become so important for future generations. He sees
Khyentse Wangpo unequivocally as his teacher, the guru from whom he has received
endless transmissions and blessings.

The Melodious Speech That Gathers Auspiciousness covers Khyentse Wangpo’s birth;
his early life, in which he collected many teachings from all over Tibet, seeking
transmissions from anyone who still held rare lineage transmissions that were in danger
of disappearing; his visions; and his miraculous discoveries of spiritual treasures. It also
emphasizes his enormous qualities as a teacher, as a practitioner, and as a wonderful
human being.

Three verses concerning Khyentse Wangpo’s passing away were added by his
incarnation, Dzongsar Khyentse Chékyi Lodro. The poem concludes with aspirations
to follow his example, in order to be able to benefit others in a vast way.

It is important to understand that this zamzar is not just a celebration of past feats

but serves as a direct prayer to Khyentse Wangpo, whose blessings are still present and



available to us. In this way, it is still powerful and meaningful to recite as a practice

today.
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The Melodious Speech That Gathers

Auspiciousness

Au 1“1\ v P v v v v Iy
RyRgravg s
ji ta ji nyé sheja tamché khyen

Knowing all there is to be known, how it is, and how it appears,
R NR g BN R AT U RFRA
AR RN EN AL FRRIAN]

migmé tugjé dro la bu tar gong

Through nonreferential compassion, thinking of beings as if your own children,

A anc &
[EIEENA "\’K'gﬂ"N %N BN @@"\Y H
khorwa dongtruk niipé ché kyi gyal

You are the Dharma king who churns the depths of samsara—

A A A ~ N
JB5 AFRRRR AR qRAAAATRAAN||
khyentsé wangp6 zhab la sélwa deb
Noble Khyentse Wangpo, to you we pray.

@m'ﬁ&'&ﬂ'ﬂ%ﬂ'é'qgg'qz&maﬁ@w]]
gyalwé yab chik jetsiin jampeyang

Sole father of the victorious ones, noble Mafjughosa,



qa‘a@mg&‘fm‘%m'ﬁé&m'@qnmm]
gang diil namrél chdying khyabpa 1é

From the all-pervading dharmadhatu you manifested to tame beings according to their
needs,

Saarasrays ad §aad quarads:
AR AR Sl R
nyigdi ten dro kyobpé palgén du

Deliberately taking birth as the glorious protector

QN&I't:!(‘s\ﬁ'g't:m@&\rm'ﬂi\hna?ﬁm]
samzhin kyéwa zh¢é la s6lwa deb

Of the teachings and beings in this dark age—to you we pray.

et DN DA, Q. A A
e TR RR el
domé dé zhi gé chii men gyi jong

In a medicinal valley of Domé, with four excellences and ten virtues,

o A a a
ﬁﬁ"’\lN 4] 'Q@N'g"\(ﬁ QQ'HN '@'&RH
trinlé drodul trilpé né kyi char

A miraculous place for activity that tames beings,
v 'A 1\‘/ v \‘/ v A 22 A - v,
&5\1 ’\4" Xﬂk\f NﬂN 54&41 ﬂ ﬂﬂﬂ& (S| ‘ENH

namdak rik sok chok gi zigpa ngé

Through the five sublime considerations, such as an excellent family line,

" A' v £ v, v \/ " v, >
HARAE S LR GEEE ]
triilpé ku ru ten la s6lwa deb

You appeared in emanated form—to you we pray.

~ v S . > ’. ‘\1 v, > v \/ v 1‘\
QYN RFNAR FA AR HE FHN ||
yeshé nyepé namdren chok nam kyi

Sublime guides who have attained wisdom

&'QA'\N' '&A 2 R 22 'qN vA .
"\ qa X ﬂﬁ ﬂ64" YA 5%6"\”
dampé kyebur drin chik lungten ching

With one voice prophesied you as a noble being;



" A'\K v v, 1“ v, 1“1
AR PR NARN BTy S|
palpé ché 1é dé chir [ha mi kiin

Because you transcended ordinary conduct,

AL A ~ A
AR AR &g YA A RA T RARA]|
drowé gon du ngak la sélwa deb

You are praised by gods and humans as the lord of beings—to you we pray.

22 v\/ v‘\ ” 12 v 'A 12
ARV ARRRR B T § G AN DN RSA|
t tsang bo chen kiintu zhab kyi chak
Traveling throughout U, Tsang, and greater Tibet,

AN YA PN AR REE T F WA I
YNNIV AN ARG FI 59|
nyépa sum gyi yongdzin gya lhak ten

You served more than a hundred masters through the three ways of pleasing,
A A F
Fradquaazdadinayada)|

kyongal mepar damché yong su ts6l

Diligently seeking the sublime Dharma without weariness.
gqm’qgr\'r\qq'&N'@r\m'ﬂ‘ﬁm'qu?ﬁﬂ1

tuk kyé pagyé khyt la sélwa deb

Your compassionate intention was boundless—to you we pray.

> an
N'&ﬁ'@ﬂ'@'gﬂ&'ﬁ&'&éﬁ'nq'ﬁ1
sachen puk tu tugdam dzepé tsé

When meditating in the cave of Sachen,

2 Av VA' v . 2 vA
B NAFNINF IR
lhagpé lha yi chakgya tugkar tim

The mudria of the yidam deity dissolved into your heart, [341]
7 QA A TN, A
ﬁlq Ny ‘?4'1 5?'&%"1 @"\Q WA ﬂﬂ]"’\! H

pobpé terchen gyepo yong su drél

Completely unlocking the eight great treasures of eloquence.



&@ﬁ'ﬂ%&gﬂé{fﬂmmqﬁm'Q'«z?\qm]
khyen nyi tsalchen dzok la s6lwa deb

You perfected the great power of the two kinds of knowledge—to you we pray.

BN TN RGN S FF N
dratsé zo so drangné tsik gyen sok

Grammar, logic, arts, medicine, mathematics, poetry, and so on—

4" ﬁN “Eiﬂ W ﬁ"\m" "\R’QGN K| XH
né nga rigpa yenlak dang chepar

The five subjects of knowledge along with their branches—

gaf'3’@'4&1'qm'sﬁ'a?{&ﬁﬁfm}1
pil du sénpé gangchen dzinmé khong

Because you have mastered these,

. “i . v v v \‘/ 12 v >
AR ERYE AN FIAARATRRRN|
khepé nyenpé khyab la sélwa deb

Your erudition is famous throughout the Land of Snows—to you we pray.

G@N'&Zﬁ'ﬁg'&'ﬂ?’éﬁ'ﬂl\!&'ﬁﬂk\lﬁﬂ
dil ngén uma parchin sang ngak kyi

With a mere glance you understood in depth

[N & a_ A &
gﬁq%ﬂ B 4" ISERRES TN 4'] ﬁr\'ﬁq '6"\'”
gyt kiin zigpa tsam gyi ting leb ching
The entirety of the Vinaya, Abhidharma, Madhyamaka, Prajidparamiti, and tantras of
Secret Mantra.

a_A ~ AL ArA
NRERRRN T RER AR AR AR G|
mijé zung tob tenpé khorld tsiil

Having attained an infallible memory,

~ ~ N
SgNANARR g AR Aaa||
ma bé salwar ton la sélwa deb

Openly and clearly you displayed the method of the Unchanging Wheel—to you we
pray.
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&R FARNN SRYRFH ENFA|
drimé tstilerim norbii gyenché gek

Graced with the precious adornment of unsullied discipline,

‘\.‘\é,&. 'N'N'&I'Q' &
HRARY AR TR R H WA ARR AT
tingdzin dzumkar kalden yiwang guk

You magnetized the minds of fortunate ones with the radiant smile of your meditation,

P Y. g N P .,
AR RAF A ARIARIAYTA
sherab rol gek sa sum chi du yo

And moved the three worlds to delight with the graceful display of your prajia.

ng;zq'ﬂg&'ﬁqr\@ﬂ'qnm'fu'ﬂiﬁmn'qi\qw]1
lab sum wangchuk zhab la sélwa deb

Sovereign of the three trainings—to you we pray.

3 éﬂ Q'] tﬂN ""\Y'gl\f gﬁsﬂﬁ&ﬂ [2\| H
zab gyé né la ch6 chen diil dang dral

Because you dwelled in the profound and vast, your Dharma eye was free of dust.

A - ~
"{&ﬁ'gﬁ'g AN '&4’] I\ "\’\'ﬂ 4'] INESKCAS ﬁ”
ché ts6 tsom la chak dang togpa mé

Teaching, debating, and composing without obstruction or hindrance,

é X e T N> S
e pageAtasy)
dzé ché kiin la tritlpé drima z¢

In all your activities, you cleared away the stains of confusion,

v“vA v\ v\ 7 v \‘/ 27 v >
YRR FFARRrTAZE|
lha mi yiché kyé la s6lwa deb

Increasing the faith of gods and humans—to you we pray.

AN e gﬁ. S SR
TRAAG H FRSAMRRIGH A
rang gi ydnten gyatso ter zhin bé

Hiding your own qualities like a treasure in the ocean,



65 g pA LRy
zhen gyi yonten tramor ngak shing dit

You praised and respected even the slightest good qualities in others.

B g\ Ve S ST > S oY
2§ AR RN R R |
ten dr6 don du ché gii dogpa yang

To benefit the teachings and beings, you gave away as if chaff

[N eyl 7 A
FRE PRI AR T RATA]|
tsa zhin tongwar dz¢ la s6lwa deb

Even your most cherished possessions—to you we pray.

a &\ NN \F.
4]g&m'ﬁr\'5&'@@'&1&{@1«'@&%’&4@]]
zung dang tingzin ngénshé gyatso nga
Possessing an ocean of recollection, meditation, and clairvoyance,
A '\ v 'A v \/ 1\/ 'A v v 12
REA" étﬂ 4'1@5\1 N &T&f\ 2 9’\ g’i TR H
jigten sum gyi cho 6 nyi gyur kyang

Although deserving of veneration by the three worlds,
~ N a ~~ Q a_a
RRY 54‘&\1 ‘'K RQ"\N ‘BN 54" ﬂ%ﬂ SXH

kheng drek mi nga damché tsik chik chir

Without pride or arrogance, you suffered great pains

ﬁﬂ@%ﬁ'fﬁ@'qamm'ﬂ‘(m'qu?\qm]
kachen dang du zhé la sélwa deb

For the sake of a single word of sublime Dharma—to you we pray.

. 'VNY’\Y'QN .q“. "‘é xXes 2(1 &
"g? §R & Q)‘\ R ﬁ a’\ 4'1 H
tar nang cho la nyepé dzinkyong sok

Since you never depended upon worldly activities

A '\ 2 22 2 v, v« '\ 2
AR5 S NG AR VARG
jigten ja zhak gang la’ang t6 mé pé

Related to superficial Dharma, such as administration,



GEﬂN'&xr\'&f\'ﬁ'fg'gx’m’qar\"grﬂ]
jigmé sengé tabur kiinzang cho

Like a fearless lion, your conduct was perfect.

N'%v&'amg’gmm'qi(wvim?\q&”
sateng drenda dral la sélwa deb

You are beyond compare on this earth—to you we pray.

’ vﬁ v "\' v‘\ v, vA
AR AN VAR AR B
drubgyti shingta ché gyé ringluk kyi

Without exception, all the rivers of scripture, explanation, and pith instruction

4" @Rﬂ ’\5\1 N'& ﬁt\ﬂ 'é'%?& %N 'RT] ]
zhung dam men ngak chulung ma lipa

Of the traditions of the eight great chariots of the practice lineages

F. & & _ A~ A
gﬂ&'&!é&'qam'ﬁt\!'gﬁ'gm'gﬁ'fzquﬂm]
tugtsor kyil né mindrdl gytin bebpé
Were gathered in the ocean of your mind. Through the flow of the streams of
maturation and liberation,

q& .QA'\/ v v v \‘/ 27 v \qN
53 AN S RGN ANARARIN]
tenpé sogtsa tii la s6lwa deb

You connected the life channels of the teachings—to you we pray.

. N xS xS N
graygdanyFaN A da g )|
tubten yong su dzogpé shingta ché

Great charioteer of the complete teachings of Sikyarnuni,

'A v v v ", 2 Av a
4']5"\1@ £\ ﬂ&f %’:\ GQN (N[} 4']‘9%”
diilja risu ma ché diilwé nyen

You were the friend who impartially tamed all those to be tamed.

gﬂm'gm%r\'gqmaqmaq'ﬁq'ﬁ]
chok su ma lhung drubta tadak gi

You became the crown jewel



1“1\/ - . v £ \/ - v 2
TG A FTIRGR A AN T RARN| |
tsuk gi norbur gyur la sélwa deb

Of all traditions without bias—to you we pray.

%ﬁmuaam'sﬁ'qqﬁ'rq'q:m'aq'gq]]
trinlé tamché zhenpen bazhik drub

Performing all activities for the sole benefit of others,

AR A5 ¥s KASTUN AR KRR
INEVREEY 5 Il
dreltsé donden ngotsar té mang nga

You possessed the manifold wondrous signs of benefiting all with whom you were
connected,

7 AF, a [2N
QN’\QX&TN 'éﬂ&'&ﬂ'qk\]&f&'@q kSl Q§<ﬂ]
sénam tsok chen sam mi khyabpa triin

And created inconceivable great accumulations of merit.

a - ~ N
NRGRRRR LA B AN T AR
sa chii wangchuk khy® la sélwa deb

Noble sovereign of the tenth bhiimi—to you we pray.

\‘/v 2 27 v“v\ k2 P 22 > v
LSRR L e DRI VAR Rl
orgyen yab yum drimé shenyen zhab

The Oddiyana guru in union, noble Vimalamitra,

gl a A N Vo
EN GRS AEE ENRRR TS N N
chégyal mé 6n chéwang kiinkhyen sok

The ancestral Dharma kings, Guru Chéwang, the Omniscient One, and so on—

v, 2 ’. Av 22 VA' 7
ANES AR A R A
gu den gyiipé lama yidam [hé

The gurus and yidam deities of their lineage of the nine yanas—

a P ' A
95 IERA AR AR AR T RATA||
jinlab ngédrub tsal la sélwa deb

Endowed you with blessings and accomplishments—to you we pray.

10



NN AT A a
‘:Lg"q'5%’“'@':\Q§'QQﬁ'Q6N'@N]]
tsewa chenpo khu 6n gyt ché kyi

The great compassionate one,’ the uncle,* and the nephews,’ along with their lineage

holders,

N 5A e A R
wang kur gyt té zhen yang pak bé kyi

Bestowed empowerments and entrusted you with tantras.

NRN '%Q '@'34 i\ ﬁ{l\] "95\1 I\ ?\] AN Q”
khedrub dumé ngé nyam milam du

And numerous scholars [343] and siddhas of the Noble Land and Tibet cared for you,
again and again,
w\wr\'é&!'g’qga'm'ﬂﬁm'Q'qﬁqm]]
yang yang jé su zung la s6lwa deb

In person, in experiences, and in dreams—to you we pray.

12 v\‘/ v \‘/ v v " P v > v A
BN REE AR R R AR Ja|
khyepar lop6n jampal shenyen gyi

Particularly, since Acirya Mafijusrimitra,
7 N L
&rﬁ'gﬁ'qmawéﬁngwq«wqwiﬁ]

do gyti sang dzo tsal né yeshé kur

Bestowing the secret treasury of Satra and Tantra, blessed you as the embodiment of
wisdom,

A 2 A ’. " 1“ v k2 ~ v N 2 A
55 PN FANNNFR AR IR A |
jin gyi labpé nyi dang yermé pé
You became inseparable from him,
N A A ~ S
NBF BN E LR NR AR T RRI]|
khyen tok dzokpar sé la s6lwa deb

Completely awakening that knowledge and realization—to you we pray.
= N'qa' AR’ L\]%Z\TZ\T '&g
SRR RIS B A

diipé dal du zhuk tsé so t6n chok

While entering the mandala of the Gathered Intentions,

11



oy v v 1“ 1“ v Av v v
&rymrag R fmaaR gamanrga||
yewang tu yi nyigmé pung kham jang
Through the power of sublime Sotén Yeshe Wangchuk, you purified the impure
aggregates and dhitus,

‘g‘é’if&«'ﬁqa'ﬂw\n'ﬂg&'@gﬂ]
dorjesempé sangwa sum du gyur

Transforming them into the three secrets of Vajrasattva.

iﬂ«'ﬂ{@q’qrﬂ'aq?afqm'q‘ém':m?ﬁt\q]
rik kiin khyabdak chok la s6lwa deb

Supreme, all-pervading lord of the families—to you we pray.

@m'g&'ﬁ{ﬁﬂ@ﬁ&'é«'gqg&']]
gyalyum dorjé tsiinmd jé su zung

Cared for by the Vajra Queen, the mother of the victorious ones,

o [
SR AR A RR A AR AR |
nangsi dagpa rabjam khorlor shar

The phenomenal world arose for you as infinite pure mandalas

A a_a ~ a
R R DR ER )
dorje li kyi kyilkhor salwar zik
And you clearly beheld the mandala of the vajra body.

a A ~ N
A G &S BRI AR
drubpé khyuchok khyd la sélwa deb

Supreme lord among siddhas—to you we pray.

& AT\ et
5%’\4’] ﬁN ﬂﬂ&f ‘NRRAL] Q'qg'q ‘R H
chi nang né sum khandré duwa tob

Attaining the gathering of the dikinis of the outer and inner three abodes,

aA ~ ~
aqx'n'ﬂgm'@'&'ﬁ«'ﬂ&'@'mﬂq]
barwa sum gyi yeshé gong du pel

You increased the wisdom of the three blazes

12
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g’\'lf'ﬂﬁﬂ '@'gﬁﬂﬂm'&ar@{uqu
chdpa sum gyi tendrel tarchin pé

And perfected the auspicious coincidence of the three conducts.

. SN_AC LA N
FAAERARR LAY B R AR AT RATA||
naljor wangchuk chenpor sélwa deb

Great sovereign of yogis—to you we pray.

A a &~ A
FurANFERNST A WA R|
kyerab dumé 1¢ kyi tro sé dé

Through the awakening of the karmic imprints of your numerous successions of lives,

e e PR SN S 2 98
<A
do gyt kalung kénpé pustika

Countless rivers of scriptures of Stitra and Tantra for which transmissions were rare,

2 v \/ 2 v v 12 '\u 1\
HR NS NENGINIVFA]
tenchok damdzé chulung jewa nyé

Supreme representations, and sacred substances

\F. 28 7 a
FHaR gaE AP araRAraAa|
namtar gyatsor kyil la s6lwa deb

Were gathered into the ocean of your life’s example—to you we pray.

’. v v, 2 22 2 \‘/ v Av o>
g R
gytpa drugden sa dang gongpé ter

Possessing the six lineages of earth treasures, mind treasures,

ﬁq'gr\'gq'qu\'ik\!iqwa'qﬁxnsﬂ]1

dagnang nyengyii jedren yangter ché

Pure visions, aural transmissions, recollected teachings, and rediscovered treasures—
P S D . . B N——

QMARANRE B FX I FUYFTFY|

kabab rinchen namdiin gyal si nyé

You obtained the royal dominion of the precious seven transmissions. [344]

13
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ast\r@'amxm«gxm'qmm'qw\qmx
chakyi khorlé gyur la s6lwa deb

Universal king of Dharma—to you we pray.

x&’ycﬁqr\'a@'qqq'y\'%m'@«mﬁﬂ]
rang nang wang dii zhen nang zil gyi nen

Mastering your own perceptions and subjugating the power of others,

SRR N WA R U X TG RG]
ma bepar yang trinlé nam zhi drub

You accomplished the four kinds of activity again and again without exertion.

.“.«N. (g B N'Q'QN
RSN RGRYRT Il
daki chésung tuden dregpa yi

Your commands were fulfilled as entrusted

[N Vel & A~ ~
SRR RRE AT RREs|
chi chol ka zhin drub la solwa deb

To dakinis, Dharma protectors, and powerful haughty ones—to you we pray.

D AT A~ N
IR HNENP AR QR AR ||
zab gyé ché kyi khorlo drang mepé

Through countless turnings of the wheel of the profound and vast Dharma,

v, v\v‘\ v‘\ 'A vv " v
NG TR SR YRS
kalden jé nyé min ching drélwar dzé

You ripened and liberated millions of fortunate beings.

zw&'@4\1'31'@qumq&magﬂsx’%&']]
sam gyi mi khyab pagpé namtar chang

Embodiment of compassion,

g
tugjé dak nyi khy¢ la sélwa deb

Possessing inconceivable sublime qualities—to you we pray.

14



g, 2 = .q“ X é S ‘qs RI
A ENNGHRRSAGRAFRF
tsepagmé zhin ngotsar zhing zung té

Like Amitayus, wondrous and steadfast;

a QA
gﬁ'?N'ﬂﬂﬂNﬂq%'QEr‘ﬁ'N WQ"'\’:\'N%NH
chenrezik zhin dro dén kha dang nyam

Like Avalokitesvara, benefiting beings who are as limitless as space;

gl\!'%ﬁ'ﬁ@&&'@N'g?’ﬂ%ﬂ%’@g\&w]]
ch6 chen yang kyi lhar ché kyegu nam
Through the melody of the Mahiyina, may you bring all beings, including the gods,

vv v v, 22 22 2 ’. v \/
sardarsraragaRgR Ry IR
namdrdl sa la ugyung tsal du sél

To the ease of the level of complete liberation.®

Supplementary Verses by Jamyang Khyentse Chokyi Lodr6

a a N ~ a N
q&’qﬁxqaqk\mwm'M'éﬂm%@é}]
zhing dir zigpa yolwé tsil ten tsé

When you displayed the conclusion of your vision for this world,

a & A~
gﬂ'ﬂq’a&l\fﬂ&!m%"&f'%'ﬂ'ﬁﬂ
triil zhi dang sil tsemo ngapa ru

You became one, once again, in the expanse of wisdom intent,

YGRET FH ARG |
nga gyé tsuk gyen drimé shenyen dang

With Vimalamitra, the crown ornament of the five hundred panditas,

g a a ~ A
AR RFRN AR G IR A AR T ARRN||
gong ying chigtu gyur la s6lwa deb
At the source of emanation, the Clear and Cool Five-Peaked Mountain—to you we

pray.



gx’m&’qt\'a@ﬂqqﬁm'@3'§R’f5{q]

laryang gangdiil diiljé nang ngo ru

Again, according to the perceptions of beings to be tamed through numerous
emanations

22 v, . v« ’ v‘\ v, 'A
LN AR VAR IR
ku sung tuk dang yonten trinlé kyi

Of body, speech, mind, qualities, and activities,

AL A TN */“.\.q.‘f .
g 354 '”')ﬁ ESN(E1EN gﬁr\ ”
trillpa dumé ten dré rewa kong

You fulfill the hopes of the teachings and beings.

e ~ N
AR RF A HRR W AR T RAT]|
dro dén pa tayé la s6lwa deb

Your benefit to beings is limitless—to you we pray.

g, Vg 2 [ iy
R RS A Ea Dk e a
gon khyo kiintu zigpa chenpo der

When you, the protector, attain buddhahood as the all-seeing guide,

~ e A SAr
&Rﬁ'@é&@'éamx@ﬂq'54'@]
ngon tsang gya tsé khor gyi togma ru

May we be endowed with the fortune

v " v v ‘\‘/ v 22 " v
R BA] IR G & 5] SR E|
dak chak jangchub chok gi kalwar den

Of supreme enlightenment as your first disciples

@m’qﬁ'&'qm\mﬁ&@f\nxﬁm
gyalwa dé yi zhabdring jepar shok

And serve you as that victorious one.

&'@ﬁ'ﬂ«'mm'%'ﬂ%ﬂ'ﬂi?m’qgn'&gm1
miché giipé tsé chik sdl tab tii

By the power of supplicating one-pointedly with unwavering devotion,
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gn'q?\'qgf\sr\'@w&ré/qnxﬂ
kyewa di zung jangchub ma tob bar

From this life until enlightenment is attained,

v . . v \‘/ - V“' -
AR A E RN AR |
palden lama chok dang mi dralwar

Never separating from the glorious sublime guru,

24\1'gﬂg&'@'g&'ﬂ&'&‘{ﬁ@r\ﬁﬂx
jé su zung né namtar ngdnjé shok

May we be cared for by you and emulate your life’s perfect example.

> 12 2 v R v 2 A 2 = v " .
KGN YA PN GGG I G|
nyepa sum gyi tsil zhin ten né kyang
Serving you perfectly through the three ways of pleasing,
'A. '\'/ v l\ v £ 'A
g Agn Frgs g (e I35
tuk kyi chii tob nyamlen ta ru chin

Receiving the essence of mind, and perfecting the practice,

QN N A A
sa dang lam gyi yénten yongdzok té

Thoroughly accomplishing the qualities of the stages and paths,

A e a
L EREA AR ARA RGN IR 3|
dorjechang wang gopang drub gyur chik

May we attain the state of Vajradhara.

[Negt & [aN SN
AR g Ey ARG GA|
ché zhin drub la barché mi jung zhing

Not meeting with obstacles when practicing in accordance with the Dharma,

Nt pNegt gt N
AR EA AR ARR AT AN
lungtok ché la rangwang jorpa yi

Having gained mastery over scripture and realization,
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NRN@N'Q%@'n'qé&ﬁ&'@qnxgmx
sangy¢ tenpa dzamling khyabpar pel
And spreading the teachings of the Buddha throughout the world,

e A ~
N '@"\Y kS| @’\‘\45«1 é&N N 7\1‘1 5”

ché kyi gyalpo khyé dang tsungpar shok
May we be equal to you, the king of Dharma!

This drop from the great ocean of the life and liberation of the precions omniscient gurn, the
sovereign lord of the complete teachings of Sd/eyamum’, drawn with the bair tip of devotion, was
written in response to the wishes of numerous devotees by the foolish Lodri Taye, who extracted it
[from the supplication to the lives of the peerless Shangpa Kagyu called The Garland of Udumbara,
subsequently adding a few verses such as the verses of aspiration and so on.” May this bring virtue

and auspz’a’oumeﬁ/ 8

The culminating addendum of three slokas relating to bis passing away and rebirth were added by
Chokyi Lodro. May it become the source of being cared for by the venerable Guru Manjughosa in
all lifetimes, and of the blessings of the enlightened perspective of wisdom entering into the center of

one’s beart.’
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NOTES

For example, Jamgon Kongtrul, The Life of Jamyang Khyentsé Wangpo.

Four excellences and ten virtues are a traditional poetic etymology for the name Derge (sde
dge), the place where Jamyang Khyentse Wangpo was born. Of the four excellences (sde
bzhi), two—Dharma and liberation—are spiritual, and two—achieving one’s aims and
enjoyment—concern worldly happiness and success. The ten virtues (dge ba ber) form the
basis of Buddhist morality.

Sachen Kunga Nyingpo (sa chen kun dga’ snying po, 1092-1158).
Jetsun Dragpa Gyaltsen (rje btsun grags pa rgyal mtshan, 1147-1216).

Sakya Pandita (sa skya paN+Di ta, 1182-1251) and Chéogyal Pagpa (chos rgyal ’phags pa,
1235-1280).

This verse appears only in the Kabum edition.

“..subsequently adding a few verses such as the verses of aspiration and so on” appears only in
the Rinchen Terdz6 and Chokyi Gyamtso Institute editions (and slightly differently in the
Kabab Dun). It does not appear in the Kabum.

This marks the end of the colophon in Jamyang Khyentse Wangpo’s Kabum collection.

This is the colophon for Khyentse Chokyi Lodrd’s supplementary verses. The
supplementary verses (with minor variations) are found in the Kabab Dun and Rinchen
Terdzs editions.
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GLOSSARY

Abhidharma
&Zﬁ'ﬂ | © mngonpa < abhidharma
One of the three collections of the Buddha’s teachings (Tripitaka), the Abhidharma Pitaka
comprises scriptures that present the doctrine in a highly systematic way, mainly for the
development of wisdom.

aggregates
v

YRR e phungpo - skandha

The five groups of psychophysical phenomena making up the entirety of human
experience: (1) form (ripa; gzugs), (2) feeling (vedana; tshor ba), (3) perception (samjriid;
du shes), (4) formative factors (samskdara; ‘du byed), and (5) consciousness (vijiiana; rnam

shes).
Chowang
?ETN"\R!R'} * chos dbang

Guru Chékyi Wangchuk (gu ru chos kyi dbang phyug, 1212-1270) was an important

treasure revealer in the Nyingma tradition.

Clear and Cool Five-Peaked Mountain
’}RN'QQN'%"%%'“] * dwangs bsil rtse mo Inga pa
Mount Wutaishan (Five Terrace Mountain) in Shanxi Province, China, was identified as
the home of Maiijusti based on a passage in the Sutra of the Crown Ornament of the
Buddbas (Avatamsakasitra; mdo phal po che), which describes the abodes of many
bodhisattvas. In that chapter, Mafijusri is said to reside on a “clear, cold mountain” in the
northeast (relative to India). This served as a charter for the mountain’s identity and its
alternate name “Clear Cool Mountain” (Qinglidng Shan). It is also regarded as the home of

Vimalamitra.
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dakini
& rm’qiﬁ © mkha’ gro * dakini
In the context of the Vajrayana teachings, dakinis are female embodiments of enlightened
wisdom, or female practitioners who have attained accomplishment through the tantric
path.
Dharma kings
.
ENFA| o chosrgyal
The Tibetan kings: Songtsen Gampo (srong btsan sgam po, 605-650); Trisong Deutsen
(khri srong Ide’u btsan, 742-796); and Tri Ralpachen (khri ral pa can, 806-838).
Dharma protectors
v
SNYR| o chossrung
A class of being pledged to protect and uphold the buddhas’ teachings.
dharmadhatu
Ex '@"\é’x&\! | © choskyidbyings < dharmadhitu
The expanse of space, a synonym for emptiness or empty awareness. Also a synonym for the
ultimate truth and the nature of reality.
Domé
«—
SNFA| o mdosmad

Another name for the Kham-Amdo region. Jamyang Khyentse Wangpo was born in Kham,

near Derge.

eight great chariots
a’\'gé'q 8| © shing rta che brgyad
The traditions of (1) Ancient Translation, or Nyingma (r7ying ma); (2) Precepts and
Instructions, or Kadam (bka’ gdams); (3) Path and Result, or Lamdre (lam ‘bras); (4) the
transmitted precepts of Marpa, or Marpa Kagyu (mar pa bka’ brgyud); (5) the transmitted
precepts of the Shang Valley, or Shangpa Kagyu (shangs pa bka’ brgyud); (6) Pacification
and Severance, or Zhije Chd (zh7 byed geod); (7) Kilacakra of Vajrayoga, or Dorje Naljor
(rdo rje’i rnal “byor); and (8) Approach and Accomplishment of the Three Vajras, or Dorje
Sumgyi Nyendrub (rdo rje gsum gyi bsnyen sgrub).

eight great treasures of eloquence
\lgﬂl\!'ﬂa'ﬂ"sx%i'ﬂgﬂ * spobs pa’i gter chen brgyad
Eight qualities mentioned in the Play in Full Sitra (Lalitavistara, rgya cher rol pa) and
frequently referred to in the writings of Mipham Rinpoche: (1) treasure of recollection
(dran pa’i gter), (2) treasure of intelligence (blo gros kyi gter), (3) treasure of realization
(rtogs pa’ gter), (4) treasure of memory (gzungs kyz gter), (5) treasure of confidence (spobs

pa’i gter), (6) treasure of Dharma (chos kyz gter), (7) treasure of bodhicitta (byang chub sems
kyi gter), and (8) treasure of accomplishment (sgrub pa’ gter).
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five subjects of knowledge
ﬂﬁi\!ﬁgi’ﬂﬂ] * gnaslnga rig pa

The five sciences of classical Indian and Tibetan scholarship are (1) arts and crafts (bzo rig
pa), (2) medicine (gso ba rig pa), (3) linguistics (sgra rig pa), (4) logic and epistemology
(gtan tshigs rig pa), and (5) the inner science of Buddhist thought (zang don rig pa).

five sublime considerations
Ngﬂﬂ'ﬁ]ﬁ]gﬂﬂqfﬁl * mchog gi gzigs pa Inga
Before being born in this world, Buddha Sakyamuni predetermined: (1) the time of his
birth, (2) his family, (3) his caste, (4) his mother, and (5) the land in which he would teach
the Dharma.

four activities
%ﬁWN'j\N'qa] o phrin las rnam bzhi
The four kinds of enlightened activities are: (1) pacifying (z47), (2) increasing (rgyas), (3)
magnetizing (dbang), and (4) subjugating (drag).

four excellences
ﬁqa] o sde bzbi
The four excellences sought by beings are: (1) Dharma, (2) accomplishing one’s aims, (3)
desirable pleasures, and (4) attaining liberation.

Gathered Intentions
RSN+ duspa
The Sitra That Gathers All Intentions (Samajasarvavidydsitra; mdo dgongs pa ‘dus pa) is
the principal text of the Anuyoga.

Lodro Taye
§'VN'&YEG'U\1N} * blo gros mtha’ yas
Jamgon Kongtrul Lodré Taye (1813-1899) was, together with Jamyang Khyentse Wangpo,
largely responsible for the nonsectarian activities of the Rimé approach that would preserve
an enormous amount of Buddhist lineages and teachings in Tibet. He was both a teacher
and a disciple of Khyentse Wangpo and famous for his work on the Five Treasuries (mdzod
Inga).

Madhyamaka
AR&| ¢ dbuma - madhyamaka
Literally, “Middle Way.” One of the two philosophical systems of the Mahayana. Tracing
back to the writings of the Indian master Nagarjuna, the Madhyamaka school emphasizes
the lack of inherent existence of all phenomena, based on the doctrine of dependent arising.
Itis called the Middle Way because it frees the mind of the two conceptual extremes of
existence and nonexistence.

Manjughosa
‘?E&Y"Y&"\Sf\ﬂ] * Jam pa’i dbyangs * mafijughosa

The bodhisattva of wisdom. A pen name and epithet of Jamyang Khyentse Wangpo.
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Maifjusrimitra
ARSRNARYNSE| © Jam dpal bshes gnyen  © mafjusrimitra
An early master of the Dzogchen lineage known for organizing the Dzogchen teachings

into three classes: the Mind Class (sezs sde), Space Class (klong sde), and Pith Instruction
Class (man ngag sde).

maturation and liberation
‘:‘ﬁﬁj‘“ | ° smingrol
Two parts of Vajrayana practice. First are the ripening empowerments, and second are the
liberating instructions that allow one to apply the insights introduced through the
empowerments.

nadi
& ¢ rtsa c nadi
According to the physiology of the tradition of Highest Yoga Tantra, the nadis are the
subtle energy channels in which flows the wind of prana.

namtar
ENQX| o rnam thar
The traditional Tibetan literary genre of spiritual biography, which recounts the life events
and inner qualities of an accomplished teacher.

nine yanas

ﬁﬂ“‘\ﬂ * theg pa dgn

According to the Nyingma classification, there are nine successive vehicles representing the
different stages of practice and views that constitute the gradual path to enlightenment.
These comprise the three Sttra Vehicles of the $ravakas, pratyekabuddhas, and
bodhisattvas; the three outer and three inner tantras, the Kriya, Carya, and Yoga Tantras;

and the Mahiayoga, Anuyoga, and Atiyoga Tantras.

Noble Land
AHAN| - phags
India.

Omniscient One

’{]ﬂ&'@ﬂ * kun mkhyen
Longchen Rabjam (klong chen rab byams, 1308-1364) systematized the Nyingma

teachings and wrote extensively on Dzogchen.
outer and inner three abodes
é’ﬁ’\'ﬂﬁﬂ Y| o phyi nang gnas gsum
The outer abodes above the earth, on the earth, and below the earth; alternatively, the inner

abodes of body, speech, and mind.
prajha
YNER| o shesrab ¢ prajiia
Discriminating wisdom. This may be further divided into the discriminating wisdom born

from learning that is based on scripture, the discriminating wisdom born from reflection
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that is based on reasoning, and the discriminating wisdom born from meditation that is
based on experience.

Prajiiaparamita
ﬂ(’éﬂ * pharphyin * prajndparamita
The perfection of wisdom literature and the related field of knowledge, which is based on
Maitreya’s Ornament of Realization (Abbisamayalamkara; mngon rrogs rgyan).

Rimé
a_ A
ANNA| e s med
An approach that values and preserves the full range of Tibetan Buddhist teachings
without sectarian bias. While not unique to any one figure, it is particularly associated with
Jamyang Khyentse Wangpo and Jamgon Kongtrul, who emphasized maintaining the

integrity of each lineage while recognizing their shared wisdom and ultimate unity in
purpose.

seven transmissions
AMARANRRS|  * bka’ babs bdun
The seven transmissions of teachings entrusted to the nineteenth-century Tibetan masters
Jamyang Khyentse Wangpo and Chokgyur Dechen Lingpa. These consist of: (1) oral
transmissions (bka’ma), (2) earth treasures (sa gter), (3) rediscovered treasures (yang gter),
(4) mind treasures (dgongs grer), (5) recollections (7jes dran), (6) pure visions (dag snang),
and (7) aural lineages (snyan brgyud).

Shangpa Kagyu
SRNRRNARGS| - shangs pa bka’ brgyud
The Shangpa Kagyu school was founded by Khyungpo Naljor (khyung po rnal *byor, ca.
1002-1040). Tangtong Gyalpo (thang stong rgyal po, ca. 1361-1485) and Taranatha

(1575-1634) were among the great masters of the lineage.

six transmission lineages
qgr\'q XY o brgyud padrug ldan
The six transmission lineages are: (1) earth treasures (sa gter), (2) rediscovered treasures
(yang gter), (3) mind treasures (dgongs gter), (4) recollections (7jes dran), (5) pure visions

(dag snang), and (6) aural lineages (snyan brgyud). They become the seven transmissions
when oral transmission (bka’ ma) is added.

Soton Yeshe Wangchuk
z(l\lgﬁ&!gﬂ" * 50 ston mchog
A disciple of Nub Sangye Yeshe (gnubs chen sangs rgyas ye shes, ninth century), who was
one of the twenty-five disciples of Padmasambhava.

stages and paths
NARAK| e sadang lam
The five paths that describe the journey towards liberation are the paths of: (1)
accumulation, (2) joining, (3) seeing, (4) meditation, and (5) no more learning. The ten
levels or bhiimis are used to describe the progression of a bodhisattva starting from the path
of seeing onward. They are: (1) Perfect Joy, (2) Immaculate, (3) Luminous, (4) Radiant, (5)
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Hard to Keep, (6) Clearly Manifest, (7) Far Progressed, (8) Immovable, (9) Perfect Intellect,
and (10) Cloud of Dharma.
supreme representations
a gl
S{NEBA © rten mchog
Physical representations of enlightened body, speech, or mind.

Siitra and Tantra

~
SNEH - mdo rgynd
The Satra teachings are one of the three collections of the Buddha’s teachings (Tripitaka).

The Satra Pitaka comprises the Buddha’s discourses. Tantra is synonymous with Vajrayana.
ten virtues
’\3']'51 ‘RY| * dgebaben - dasakusala

The ten virtues are the positive counterparts of the ten unwholesome acts (27 dge ba beu).

Therefore, one protects life, speaks the truth, and so on.
tenth bhiami
NRG| o saben

In the Mahayana tradition, the tenth bhami, “Cloud of Dharma” (dbharmameghabbimi;
chos kyi sprin), is the final bodhisattva level before buddhahood.

three conducts
7, . .
RN spyod pa gsum
The three conducts are: consecration or blessing, the overpowering of mundane

appearances, and the conduct of skillful means.
three secrets
RNRARAYN]|  © gsang ba gsum
The three mysteries, or secrets, refer to the vajra body, speech, and mind.
three trainings
RYRAYN| o bslab gsum wrisiksa
The three trainings are: ethics (s7a, tshul kbrims), meditation (samadhi; ting nge ‘dzin);
and wisdom (prajiid; shes rab).
three ways of pleasing
SRNKANN| © mmyes pa gum
The three ways of pleasing one’s spiritual teacher. The three are offering, service, and

practice.
Tsang
’ﬂg‘\'} © gtsang
A province in the central region of Tibet.

two kinds of knowledge
&‘@ﬁ“@“' | mkhyen gnyis

The wisdom that knows the nature of things and the wisdom that knows everything.
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U
AN o dbus
A province in the central region of Tibet.
Unchanging Wheel
a A A~ 5.y
REFUAARIA|  « brtan pa’i khor lo
One of the names of Manjusri.
vajra body
:’:E'@N | © rdorjelus <« vajrakiya
The body united with wisdom. It is no longer an ordinary body but a body with the
qualities of the vajra, such as being unchanging, indestructible, and so forth.
Vajra Queen
\{éq@ﬁg] * rdo rje btsun mo
An epithet of Vajrayogini, a wisdom dakini of the highest class of Buddhist tantra.
Vajradhara
{’2""‘5’\'] * rdorje thang * vajradhara
Literally, “Holder of the Vajra.” This refers to the dharmakaya buddha Vajradhara or
signifies a realized tantric practitioner.
Vajrasattva
AL
FENANARA] - rdo rje sems dpa’ * vajrasattva
A sambhogakiya buddha who embodies all tantric deities and is especially associated with
practices of purification.
Vimalamitra
a’gﬁ'qﬁ‘\' ﬂ@ﬂ * dri med bshes gnyen. * vimalamitra
This eighth-century Kashmiri scholar and Dzogchen master was invited to Tibet by King
Trisong Deutsen (khri srong Ide’u btsan, 742-796). One of the main figures responsible for
establishing the Dzogchen teachings in Tibet, especially the Instruction Section (man ngag
sde).
Vinaya
AYNA| ¢ dulba - vinaya
One of the three collections of the Buddha’s teachings that focus on ethics, discipline, and
the rules of monastic conduct.
wisdom of the three blazes
AR AYN @a!.a‘&l] > bar ba gsum gyi ye shes
The blazing of blissful warmth in the body, the blazing of potency in speech, and the
blazing of realization in the mind.
yidam
&!'ﬁ&! | © yidam - istadevata
A samboghakaya form with whom a practitioner has samaya and based on this engages in

the generation and completion stages of tantric practice.

29



	The Melodious Speech That Gathers Auspiciousness: A Supplication to the Life of the Omniscient Jamyang Khyentse Wangpo
	Contents
	Editor’s Introduction
	Supplementary Verses by Jamyang Khyentse Chökyi Lodrö

	Notes
	Bibliography
	Source Text Editions
	Secondary References

	Glossary
	Abhidharma
	aggregates
	Chöwang
	Clear and Cool Five-Peaked Mountain
	ḍākinī
	Dharma kings
	Dharma protectors
	dharmadhātu
	Domé
	eight great chariots
	eight great treasures of eloquence
	five subjects of knowledge
	five sublime considerations
	four activities
	four excellences
	Gathered Intentions
	Lodrö Taye
	Madhyamaka
	Mañjughoṣa
	Mañjuśrīmitra
	maturation and liberation
	nāḍī
	namtar
	nine yānas
	Noble Land
	Omniscient One
	outer and inner three abodes
	prajñā
	Prajñāpāramitā
	Rimé
	seven transmissions
	Shangpa Kagyu
	six transmission lineages
	Sotön Yeshe Wangchuk
	stages and paths
	supreme representations
	Sūtra and Tantra
	ten virtues
	tenth bhūmi
	three conducts
	three secrets
	three trainings
	three ways of pleasing
	Tsang
	two kinds of knowledge
	Ü
	Unchanging Wheel
	vajra body
	Vajra Queen
	Vajradhara
	Vajrasattva
	Vimalamitra
	Vinaya
	wisdom of the three blazes
	yidam



